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0CTaHOBKa npob6siemMun Ta aHanis

OCTaHHIX gochifpKeHb i nybnikawii.

Dpa3eonorivyHi oguHULL Bii3Ha4aOTLCA
HU3KOIO 03HaK, L0 [L03BONAKTL BBaXKaTth ix
CaMOCTIAHUMU OAVHULAMW MOBW, BigMIHHUMM Bif
iHWWX NIHIBICTUYHMUX OAUHMUL — Bif CNnoBa,
3BMYaNHOIO C/OBOCMO/YYEHHS, PEYEHHS!, — XO4 BOHM
MatoTb 3 OCTaHHIMU HEMaJIO CMifibHOro. MpoTarom
TpMBaNOro yvacy niatpumysanacs (Ta i goci wie
NiATPUMYETLCA) i4eq eKBiBaNeHTHOCTI c/ioBa Ta
(hpa3eonioriyHUxX O4MHULb, BUCYHYTa BrepLle
L. banni. Ak 3a3HavaoTb B.[. Y)K4eHKO Ta
N.T. ABKCEHTbEB, WBEWLAPCbKNIA [OCNIJHUK,
OPIEHTYIOUUCL Ha CTUNICTUYHI napameTpu
(hpa3eonioriyHMX OAUHMUbL, MNWUCcaB TakK:
“Hai3arasibHila 03Haka, fiKa 3amiHioe co60t0 BCi
iHLL, — LIe MOX/IMBICTb 260 HEMOX/IMBICTb MOCTaBUTK
3aMiCTb 4aHOro 3BOPOTY OAHE MpoCTe CnoBo” [7,
14]. A.l. CM1PHMLbKIIT BBAXKAE, LLIO EKBIBA/IEHTHICTb
(hpaseonorivHnx oaMHuMLb cnosy (i ynogi6HeHHs
C0BY) NONArae B TOMY, L0 pa3eonoriyHi oguHML
npvTamaHHi ABi XapakKTepHi 03HaKM TMMNOBOIO CNOBa:
CeMaHTMYHa LiNiCHICTb Ta iCHyBaHHA AK roTOBOI
OfUHMLI B MOBI. |.B. ApHONbS NiLKPECNOE nuLle
OCTaHHI0 03HaKy, BKa3ylouu, Lo (pas3eonoriyHa
OAVHMLA “He CTBOPKIOTLCA B MOBJIEHHI, a
BMNPOBAXYKOTbCA B CMiSIKyBaHHA Y TOTOBOMY
Burnagi” [1, 183].

Y CNoBHUKaX, i CNpaBji, € HU3Ka (PPa3eooriyHmx
OAVHMLB, WO iSeHTU(IKYOTLCA OAHUM CIOBOM: &
doubting Thomas — a sceptic; the upper crust —
the aristocracy; safe and sound — unharmed; ifs
and buts — excuses. OfHak, X 30BCiM Mano. 3a
fJaHumn O.B. KyHiHa, B aHrNiicbKili MOBI Takux
(hpaszeonioriyHMx oauHULL BCboro 2% [4, 38].
YacTiwe > BOHW nepeparoTbest abo fAekinbkoma
CUHOHIMaMun — cut and dried — settled, decided,
final; meek and mild — quiet, not self — assertive
or bold, a6o TnymayaTbCs PO3rOpHYTO —
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scrimp and save — try very hard to save money,
spend only the minimum because one has very
little.

®pazeonorivyHi OAMHWLI i CNoBa fiicHO MatoTb
6arato cninbHOro. Sk i cnoBa, ()paseonioriamMm €
6a3010 A/19 CNOBOTBOPEHHS (OCKanioBaTu 3you —
0CKantoBaTuncs), BUKOHYKOTb HOMiIHATUBHY PYHKLit0
(to interfere in — to put one’s oar in), BCTynatTh Y
CUHOHIMIYHI (to be black as coal; to be black as a
raven; to get one’s papers, to get one’s ticket;
to get the bag), aHTOHiImiuHi (an old sea wolf —
a young calf of a mate) Ta iHWIi cUCTeMHI
3B’A3KMU.

| BCE X, Y CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHOMY NaHi
(ppaseonorivHi oaNHULL € CKNaHILLMM YTBOPEHHSM,
HiXX cnoBo. CKnagoBsi YaCTWHM CNiB — MopdiemMu — He
€ CaMOCTIIHUMW OAMHMLAMM MOBW, He ICHYOTb N03a
o6onoHkolo  cnoBa.  KomnoHeHTamum X
(hpaseonoriYHNX OAMHML € LiiNTi C/10Ba 3 BMACTUBUMMU
M (hopMamm CNOBO3MIHU, LLLO 3AaTHI (hYHKLIOHYBaTK
i nosa paseonioriyHMmm 3sopotamu. Cnoso i
(bpa3eonoriyHi oAUHULI Hanexarb [0 Pi3HUX MOBHUX
PiBHIB — NIEKCUYHOIO i ()pa3eonorivyHoro; y cnosa
NeKCUYHe, y (Ppa3eoniorisamy € CBOE crneumpiyHe
(hpa3eonoriyHe 3HayeHHs, L0 CTBOPHETbLCA
MOEAHAHHAM KOMMOHEHTIB 3 MOBHICTHO YW YACTKOBO
nepeocMUCieHMI 3Ha4eHHaAMI. CeMaHTMKa Cnosa
KOHTEKCTHO 3yMOBJ/IeHa, TOAi K CeMaHTuKa
(hpa3eonoriyHNX 0AUHUL 34e6iMbLLOI0 He 3a/1eXUTh
Bifi KOHTeKCTY, 60 BOHa 3B’A3aHa 3a CBOEI
npupogoto. B3arani, y ¢pa3eoniorivyHiin oguHuui
CMOCTePIraeTbCs TEHAEHLIA A0 0AHO3HAYHOCTI, Y CNiB
— [l0 6araTo3Ha4yHOCTi. 3Ha4YeHHs (Ppa3eonioriyHnx
OJMHMLb YaCTiLLe, HK Y CNI0BaX, CYNPOBOAKYHOTHCS
PisHUMU  06pasHMMU  XapakKTePUCTUKaMW.
dpaszeonoriyHa ogMHULA Y NOPIBHAHHI 3i cnoBaMm
€, K NpaBuMao0, BMPasHIiWNMMN 3 eMOLiAHO-
ekcnpecusHoro nornagy (nop. very dark-as black
as pitch).
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OTxe, (hpaseonoriyHa OAUHMULA CYTTEBO
Bifpi3HsAETLCA Bif cnoBa. Tomy O.B. KyHiH nponoHye
3aMiHWUTM Teopito ekBiBasieHTHOCTI ®O C/oBYy TEOPIED
cniBBigHoweHHA PpaseonoriyHa oguHULA -
C/1I0BOCMO/YYeHHS 3i cnoBoM [5, 67].

B ocHoBy CBOET Teopii BiH Knaae Taki NpuHUMNK;

1. ®paseonoriyHa oAMHULA i CNOBO € AKICHO
Pi3HUMM YTBOPEHHAMM SIK Y CTPYKTYPHOMY, Tak i B
CEeMaHTUYHOMY BifHOLLIEHHI.

2. ®paseonorivyHa OAMHNLA € CNOYYEHHAM CAiB,
TO6TO OKPEMOOMOPMIEHUMUN YTBOPEHHAMM 3
MOBHICTIO abo 4acTKOBO MePeoCMMUCNEHUMMU
3HayeHHAMM. CfNoOBO  YTBOPIOETBCA  3a
npegikcanbHUMM Ta alhikCanbHUMU CTIOBOTBIPHUMM
MOZENsAMMU, He BNaCTUBMMM (DPa3eosiorivyHiii oguHNL.
Yci 3MiHHI €oBa, Y TOMY YMCAi | 3MiHHI CNoBa, Lo
yBIIlWAM [0 cknagy (hpaseoniorivyHnX O4MHULb,
MatoTb Napagurmu, asne cami ypaseonorivyHi ogMHULLI
napagurm He MatoTb.

3. ®dpaseosnorivyHa 0gMHULA i CN0BA € OANHULAMM
Pi3HUX MOBHMX PIiBHIB: ()pa3e0norismy — oguHNLL
(hpa3eonorivyHOro piBHs, a cloBa — IEKCUYHOTO.

4. HanexxHicTb J0 pi3HMUX PIBHIB He fuLlIe He
BK/IOYAE, ane i nepegbavae cniBBifHOLIEHHA
(hpaseonoriyHi oanMHUL 3i CNoBamu.

5. MNpw cniBcTaBneHHi 3Ha4eHHA Ppa3eosorivyHoT
OAMHUL, | CNIB CNif, BUXOAWTM He 3 IOTIYHNX KaTeropii,
LLLO NPU3BOAUTL [0 CYD’EKTUBHOCTI B JOCNIKEHHSX,
a3 00’ €KTMBHUX MOBHUX MOKA3HWKIB.

Habararto cknagHilLIMMm € 3’AcyBaHHs Npobemu
CNiBBIAHOWEHHA (hpaseonoriyHa oAMHUUA i
C/IOBOCMOYYEHHS.

CnoBoCnonyyYeHHs MOXyTb ByTW BiNbHUMK, Y
SKNX OKPEMi OAMHML 36epiratoTb NpsMe 3Ha4eHHs,
Hanpuknag: to play the piano, to have a book, i
CTIIKMMK, PO3YNEHYBaHHA AKUX NOPYLUYE 3MICT
ofuHWUi, Hanpuknag: to take the biscuit, to play
hockey, to rest on one’s oars. [Oeski
CNOBOCMONyYeHHSA, Hanpuknag: to drop a brick
“BUMYCTUTU LIEMNHY, 3p06UTMN 3ayBaXKEHHS, Ha AKe
He cnogiBasnck”, to drag one’s foot “BonounTY HO Y,
3ani3HoBaTncA”. Yce 3anexuTb Bif CTyneHs
CEMAHTUYHOTO 31UTTA CKNagoBUX YacTuH
CNOBOCNOMNYYEHb, OCKiNbKA Y  BiNbHUX
C/I0BOCMNONYYEHHAX CKNAJ0BI YacTUHU MatoThb
CEMaHTUYHY i CTPYKTYPHY HE3/IEXHICTb, a Y CTIlKNX
He MatoTb. 3 LUM TBEPIKEHHAM MOrO[KYETHCA
I.B. ApHonbf, SKa HaronoLwye, Lo paseonorivyHa
OAMHULA NOBUHHA NPOTUCTABAATUCH BiNbHUM
C/10BOCMO/TYHEHHSIM Ta HAMIBBI/IbHAM C/I0BOCIOMYUEHHS.
3a ApHosbf, “BiflbHE CNOBOCMONYYEHHS [O3BONSE
3aMiHy 6yAb-IKOF0 3 MOro KOMMNOHEHTIB 6e3
CEeMaHTUYHOT 3MiHV IHLIOMO eNeMeHTY UM efleMeHTiB”
[1, 183]. Lia 3amiHa He € HEOOMEXEHOID, OCKINbKY
BOHAa XapaKTepu3yeTbCca (PakKToOpoMm
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eK3UCTeHLioHa/IbHOCTI. Lie 03Hauae, Lo Ans KOKHOTo
Bi/IbHOTrO CNOBOCMO/YYEHHSA ICHYIOTb €NeEMEHTH,
KOTPI, SIKLLLO TX 3aMIHUTH, MEPETBOPHOOTh OTO B iHLLIE
rpamMatmyHo abo JIeKCUYHO  MpaBuibHE
CNOBOCMOMYYEHHA, He 3MiHIOYMN 3HAYEHHA
e/IEMEHTIB, LU0 3a/ULLNINCS.

Y HaniBBiNbHUX CIOBOCNO/YUYEHHAX Taka 3amiHa
iCHYE, MpoTe T MOXKHAa 0OMEXUTU. [lesKi 06MexXeHHs
HaKNafakTbCa Ha Ti TUMK CAiB, KOTPI MOXYTb ByTK
BXWUTI B AaHOMY CNOBOCNONYYeHHi. Hanpuknag,
CNOBOCMOJTYYEHHS, L0 CKNaJaeTbes 3 Aiecnosa go,
3a KUM e NPUIAMEHHMK Ta IMEHHMK 6e3 apTVKS
nepeg HUM (go to school, go to hospital, go to
court, etc) BXMBAETbCA NMLLIE 3 IMEHHMKAMU, LLO
03Ha4aloTb Micle, e BMKOHYHOTbCA MEeBHI AiTl uun
(hYHKLT.

EneMeHTV (ppa3eonioriyHoi ofuMHULI 3aBXAN
OfiHaKOBI, BOHW YTBOPIOIOTb BU3HAYEHWI KOHTEKCT
OAWH oOfHOMY. 3aMiHa MoOXe OyTu nuLe
3aliMEHHMNKOBOO, ab0 06MEXEeHOH [0 KiflbKOX
CWUHOHIMIB ANa O4HOro 3 KOMMOHEHTIB, abo
HEMOXNMBOK. Hanpuknag, y Takux (paseosnorivyHa
oanHuUUA sK tit for tit, fair and square, to hope for
the best, red tape He MOXe iCHYBaTV HisIKUX BapiaHTIB
Ym 3aMiH, iHaKLLe Lie 3pyMiHye 3HaYeHHS Liforo, um
oro eB()OHIYHI Ta eKCMpPecuBHi SIKOCTI. Xouva, y
[esiKil (hpa3eonorivHii OANHMLI NPUCYTHIN 3aMiHHWIA
enemMeHT. |. ApHONb/ BU3HAYAE 3aMiHHUI €N1EMEHT,
SK “eNeMeHT CTanoro Bumpasy, KU € CTPYKTYPHO
HeobXigH1M, ane 34aTeH 3MiHIOBATUCA NEKCUYHO”
[1, 190]. IHKoNMM UA 3aMiHA € 0OMEXEHOID, AK Y
BUMAaAKY to cut a poor figure. €auHIN 3amiHi TyT
nignsrae NPUKMETHUK. POOr MOXHa 3aMiHUTK Ha
ridiculous, grand, much of a Ta gekinbka iHWNX
NPUKMETHMKIB, L0 XapaKTepu3ytoTb Te, KO MOXe
34aTncs NoBeSiHKa NIOANHM IHLINM.

AKLLO Y (hpa3eosIoriyHiil OAMHNLE MOX/IVIBI 3aMiHW
— Lle BKA3yeTbCH Y CMIOBHMKAX 3a A0MOMOrow
Heo3Ha4YeHNX 3aliMEHHVKIB, SIKi 6epyTbCs B Kpyri
oyxku: to make (somebody’s) hair stand on end.
CnoBo B Ay)XKax MOXHa Nerko 3aMiHuTK: to make
(my, your, her, the reader’s) hair stand on end.

IHKO/IM 4eproBiCTb eNeMeHTIB MOXe 6yTu
nopyLueHa i feKinbka AoLaTKOBMX CNiB BCTaBNEHO.
BoHuW, po3puBaroun (hpaseonoriyHy OAMHULI0, He
PYAHYIOTH ii, ane BCTaHOBIKOKTL CMHTAKCUYHI
3B’A3KM MiX 1T enemeHTamu. HaivacTiwe ue
CroCTepiracTbCs Yy AIECNIBHMX CMIOBOCMONYYEHHSIX,
Hanpuknag: The chairman broke the ice —» Ice
was broken by the chairman; He burnt his boat
and... - Having burnt his boats he....

3aiiMeHHVKOBY 3aMiHy MOXKHa MpoiNCcTpyBaTy
Takvum npuknagom: “Hold your tongue, Lady L.”
“Hold yours, my good fool”(N. March,
npouutoBaHo H. AMOCOBOIO).
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YpaxoBytoumn BuLLe CKasaHe, MOXHa BULINUTA
CEMaHTUYHI Ta rpaMaTuyHi BNacTUBOCTI, 3a AKUMU
PO3Pi3HAIOTL (PPA3EONOrivyHy OAMHULIKO Ta BifIbHI
CNOBOCTO/TYYEHHS:

1. BinbHi CNOBOCNONYYEHHSA, K OAMHULI
MOBJIEHHS, YTBOPIOKOTLCA Y KOXXKHOMY OKpEMOMY
BUMNaAKy BUC/MOBMEHHA AyMKKU. PpaseonoriyHa
OAMHMUA Y NpoLeci MOBMEHHS BiATBOPHETLCA K
roToBa LiinicHa 0aVHULS MOBW.

2. CUHTaKCWYHi CNI0BOCMO/YYEHHS YTBOPIOKOTHCA
NoeAHaHHAM [BOX i 6inblle NOBHO3HAYHUX CAIB:
autumn rain, rich harverst — ¢paseonoriyti
OAVHUL] MOXYTb YTV YTBOPEHI C/I0BOCMONYUYEHHSM
CNy>60BOro i NOBHO3HAYHOIO €NoBa: to be at it, off
the cuff, on edge.

3. Y cfnoBoCnofiyYeHHi rpamMatumyHunii Ta
CEMaHTUYHWIA LEHTPK 36iratoTbCs B OAHOMY C/IOBI:
to paint a picture; to sing well — y ¢pazeonoriuyHii
OAVHWLI rpamMaTUYHUM | CEMaHTUYHUM LEHTPOM
MOXYTb BUCTYMaTW Pi3Hi NEKCUYHI KOMMOHEHTU: to
bear a grunge; to pull the wool over one’s eyes.

4. CnoBoCnosyyeHHs XapaKTepu3yeTbCA BiNIbHOKO
CMOJly4yyBaHIiCTIO CNiB-KOMMNOHEHTIB: to bake
potatoes (cake, bread); a high man (building,
table) — dpaseonoriyHa ognHULA BiApI3HAIOTHCA
HEBI/IbHOHO CMOMYYYBaHICTHO CBOIX KOMIMOHEHTIB: high
tea, to break one’s brains.

5. KoxxHe NOBHO3HauHe CNOBO Y CI0BOCMOMYHeHHi
BMKOHYE Y PEYEHHI CaMOCTIiiHY CUHTAKCUYHY
(hYHKLi0O — KOMMOHEHTW (PPa3eonorivHiii oguHUL
CaMOCTIMHOT CEMaHTUYHOT poni He MatoTb. UneHoMm
peyeHHst BUCTYNae (hpa3eonoriyHa OANHULA B LIOMY:
He will do it by hook or by crook.

6. CnoBOCMNONYYEHHS € HOCiEM CMWUC/I0BOTO
3MicTy cniB-komnoHeHTiB: high mountains, a
beautiful flower hpaseonoriyHi o4UHNL BUPaXaOTh
LinicHe (pazeonoriyHe 3Ha4eHHSs, AKe He JOPiBHIOE
CYMi NIEKCUYHMX 3HAYeHb KOMTMOHEHTIB: to rob one
of one’s character — 3incysatu penyTadito.

7. Po3rnsHyTi CNiBBigHOLLEHHSA CNOBOCMNOJYYeHb
i (ppaseonoriuHi ogMHMLI NOKa3yoTh, LLLO MiXX HUMK
iCHYHOTb TiCHI CEMaHTWUYHI | rpaMaTnyHi 38’A3KK, AKi
CNij BpaxoByBaTy i B TEOPETUYHOMY, | B PaKTUHHOMY
MOBO3HaBCTBI.

CTPYKTYpHI Knacudgikauii gppaseonoriyHmx
OAVHWLb MOXYTb MaTW pi3Hy ¢opmy Ta 6ynoBY.
BoHu 6yBaloTb KOPOTKUMMW i AOCUTb LOBIUMW.
Benuka KinbKicTb (hpaseosioriyHnx oguHULb
CKNajaeTbCcs 3 KOMOiIHaLiT ABOX €NeMEHTIB,
Hanpuknag: a dark horse, Freanch leave, forty
winks. [esiki (ppa3eonorivyHi ogMHULi € Habarato
poslwumm: to fish in troubled waters, to take the
bull by the horns, to cut one’s coat according to
one’s cloth.

Mpo6nemoto CTPYKTYpHOT Knacugikawii

Monogp i puHok Ne9 (68), 2010

(hpa3eonioriyHoi oAMHMLI 3aiimanocb b6arato
HaykoBL|iB. Cepen Hux |.B. ApHonbg, |.H. MoKpoBCcbKuiA,
O.B. KyHiH, T.l. ApbekoBa, H. PaeBcbKa,
€.®. ApceHTbeBa, J. Seidl, W. McMordie Ta iHLui.
Jesiki 3 iX Knacuikayin neperykyrTbCcs, iHWI €
cneyniyHUMmM i BNaCTUBUMM TiflbKU TOMY 4i
iHwomy asTopy. O.B. KyHiH noginse (hpazeonoriyny
OAVHULKO HA YOTUPM CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHI K/acu
[4,56]:

1. HomiHaTuBHI (hpa3eonoriyHi o4uHuLi, TO6TO
(hpa3eonoriamu, L0 03Ha4atoTb NPeAMETH, ABMLLA i
T.n. Hanpuknag: a rough diamond; Darby and
Joan. Ciogy X HafiexaTb 3B0pOTY 3 NPeAUKATUBHOKD
CTPYKTypoto Tuny as the case stands, a Takox
cnonyku tuny wear and tear, well and good.

2. HoMiHaTMBHO-KOMYHIKaTUBHI (ppa3eonoriyHi
oauHuLi. Crofun Hanexarb AiecniBHi (hpazeonoriyHi
OAMHUL, SIKIi MOXYTb TPAHCHOPMYBATUCA B PEUEHHS
npu BXWBaHHI fAiecnoBa B MacMBHOMY CTaHi.
Hanpuknag: to break the ice — the ice is broken;
to cross the Rubicon — the Rubicon is crossed.

3. Burykosi i MmofanbHi (paseonoriyHi ognHuLi,
TOGTO (hpa3eonorivHi OAUHULL, LLI0 BUPaXKatOTb eMOLLT,
BOJIEBVAIB/IEHHS | T.N., &€ He BONOAI0Tb NPeAMETHO-
NOrivyHMM 3Ha4YeHHAM: sokes alive!, By George!, not
at any price, I’ll bet my boots!, call the question!,
down with!

4. KomyHiKaTV1BHi (hpa3eonorivHi oguHuLi, To6To
(hpas3eonoriyHi 0AMHNLI 3i CTPYKTYPOI MPOCTOrO i
CKMafHOro peyeHHs. Po3pi3HAIOTLCA ABa TUNK
KOMYHIKaTUBHUX (hpa3eosior iYHNX O4MHULb: NPUKa3KK
i npucniB’s.

CknafHi peyeHHs 3ycTpivaloTbCA NuULLe Cepes
npucnis’is. Mpuknagn KOMYHIKaTUBHUX
(bpazeonoriyHnx oauHuLL: the answer isa lemon; the
shoe is on the other foot; more power to your
elbow, carry me out, draw it mild, a burnt child
dreads the fire, if you run after two hares, you will
catch neither; every cloud has a silver lining Ta iH.

Yei knacu, 3a O. KyHiHUM, po36uTi Ha nigknacu
Ta po3psan. Tomy Knacudikauis € ay>xe geTanbHO
i KnaciB HagTo 6arato, Lo ¥ CKnagae TPYAHOLLi Ans
MPaKTUYHOTO KOPUCTYBAHHSA HEHO.

I. Seidl Ta W. McMordie cTBepKytoTb, L0 “an
idiom can have a regular structure, an irregular
or even a grammatically incorrect structure”.
BignoBigHO [0 LbOro BOHU BULINAOTL TPY TUMNK iLiOM:

1. ®pa3eonoriyHi oguvHMLI, B AKUX rpaMaTuyHa
(hopma HenpasWbHa, ane 3HaYeHHs 3pOo3yMmine.
Inioma / am good friends with him € HenpasubHOIO,
4 HeMOTiYyHOH LLOLO T rpaMaTUUHOT CTPYKTYpU. |
CTOITb Yy (DOPMiI OLHUHMW; YOMY X TOAI He
BUKOPUCTOBYIOTb BapiaHT | am a good friend with
him? A native speaker is not consciously aware
of this inconsistency.
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2. ®pa3eonoriyHi oguHULI, B AKUX rpaMaTuyHa
(hopma npaBuibHa, ane 3HaYeHHA He3po3ymine.
loioma to have a bee in one’s bonnet mae
npaBunabHy opmy, npoTe 17 3HaYeHHA He €
04eBUAHUM. DPaKTMYHO, Lie 03HAYae, L0 XTOCb
CXMOMB Ha YOMYCb, MpOTe 340ragatucb Npo Le
Henerkxo.

3. ®pa3eonoriyHi oguHULL, B AKUX | rpaMaTuyHa
(hopma, i 3Ha4YeHHA € HeBipHUMKU. Hanpuknag,
(bpaseonoriyHa oauHuLa to be at large. ®opma
Verb+Preposition+Adjective 6e3 iMeHHUKa €
OVBHOHO, | MU He MaEMO MOHSATTA, LLL0 BOHA O3HaYaE.
AKLWO MK roBopumo npo nigeyaHoro: he is still at
large, Ue 03Hauae, LU0 BiH BCe e Ha cBobogi. Ocb
nogi6Hi npuknagu: to go through thick and thin, to
be in a fix, to be at daggers drawn.

MoxHa cTBepAXxyBatu, Wo 6inbWicTb
(hPa3eosoriYHNX OAMHUL HANEXaTb 40 ApYrol rpynu,
Je rpamatMyHa opma BipHa, ajie 3HaYeHHA
He3po3ymine.

Akwo noroguTncs i3 1.H. MOKPOBCLKMM, AKWiA
CTBEPAXKYE, WO ANs hpa3eonoriyHoi oanHuLi €
“...eKBIBafIEHTUN BCiX 6€3 BUHATKY 4aCTUH MOBMU,
BK/IIOYAKOUN IMEHHUKW, NPUKMETHUKM, [i€CN0BA,
NPUCNIBHWKK, CNOMYYHUKA, MTPUAMEHHUKN, BUTYKW i
T.N.” [7, 28], TO MOXXHa PO3Pi3HATU (hpa3eonoriyHi
OAVHL:

1) HomiHanbHi: albatross around one’s neck;

2) BepbanbHi: to swallow one’s pride;

3) NnpuKMeTHUKOBI: as white, as a sheet;

4) npucnisHmkosi from head to foot;

5) npuiiMeHHVKOBI: in the course of;

6) cnony4HuKoBi: in spite of;

7) surykosi: Well, | never!

KoyKeH 3 LMX KnaciB MiCTUTb XapaKTepHi 419 HAX
Mogeni rpaMaTUYHOT CTPYKTYpW (PpaseosiorivyHol
oguHuui. 1. ApHonbj HaiigeTanbHiwe po3pobuna
KnacugikaLito (ppaseonorivyHoi ognHULI 3rigHo ix
rpamatuyHoi cTpykTypm [1, 191]. BoHa Knacudikye
X TaK:

I. ®paseonoriyHi oaMHMLI, WO (YHKLIOHYIOTb
AK IMEHHUKN:

N+N: maiden name; brains trust

N’s+N: cat’s paw; Hobson’s choice

Ns’+N: ladies’ man

N-+prep+N: the arm of the law

N+A: knight errand

N+and+N: lord and master; rank and file;
ways and means

A+N: green room; high tea

N+subordinate clause: ships that pass in the
night

11. dpaseonoriyvHi ogvHULL, WO YHKLiIOHYIOTh
AK fiecnosa:

V+N: to take advantage

115

V+postpositive: to give up

V+and+ V: to pick and choose

V+ (one’s) +N+ (prep): to snap one’s fingers at

V+one+ V: to give one the bird

V+subordinate clause: to see how the land lies

111. dpazeonorivyHoi 0AMHMLY, LLIO QYHKLIOHYHOTb
AK MPUKMETHUKMW:

A+and+A: high and mighty

(as)+A+as+N: as old as the hills; as mad as a
hatter

111. dpa3eonorivHi ogMHUL, WO PYHKLIOHYOTb
AK NPUCAIBHUKM:

N+N: tooth and nail

prep+N: be heart; of course

adv+prep+N: once in a blue moon

prep+N+or+N: by hook or by crook

conj+clause: before one can say Jack
Robinson

V. dpazeonorivyHi oguHML, L0 (yHKLIOHYOTh
AK MPUAMEHHNKN:

prep+N-+prep: in consequence of; by reason of

V1. dpazeosorivyHi oguHuL, Lo GyHKLIOHYHOTb
AK BUTYKU:

BoHM yacTo mMaloTb CTPYKTYpPY Haka3oBMX
peueHb: Bless (one’s)soul! God bless me! Hang it
(all)! Take your time!

[lo naHnx Mmopaeneit, BnacTUBMX aHINICbKIl MOBI,
fjojamo e feski mogeni: prep+A+N: in broad
daylight prep+Num+N: with one voice

prep+N+prep+N: in the prim of life; in the
arms of Morpheus; from face to foot V+ V: divide
and rule Adv+Adv: then and there
Neither+N+nor+N: neither fish nor flesh

Lleli cnncok MoXXHa LONOBHIOBATU iHLIMMMU
MOZLENAaMU.

Ppaszeonoriyxi OANHMNL BONOAIOTH
Pi3HOMaHITHAMM rpamMaTUiHUMM CTPYKTYpamu, asne ix
3HAYEHHA HE 3aN1eXWTb Bif TX CUHTAKCUYHOT (hopMU.
Xoya 6inbWwicTb (HpaszeonoriyHUX OfMHULb,
€KBiBa/IEHTHUX CNOBY, BUPaXKeHi HOMiHaNbHUMU
C/IOBOCMOJIYYEHHAMM, a AieCniBHI (hpa3eosnorivHi
OJVHULi — AiECNIBHMM CNIOBOCMOMYYEHHAMM, ICHYHOTb
(hpa3eonoriyHi oauMHNL 3 N0AI6HO0 CTPYKTYPOIO, SIKi
BUKOHYIOTb pi3Hi yHKuiT: N+N: lord and master
(noun), ane N+and+N: tooth and nail (adverb).

I, HaBnaku, ABi uun 6inblue ppas3eonoriyHnx
OAVHULUb, AKi Bifpi3HATLCS 3a CTPYKTYpPOIO,
BUKOHYIOTb OAMHaKoBI yHKUii: all the world and
his wife = one and all; before you could say Jack
Robinson = in two wags of a lamb’s tail.

[Jeulo nogibHow € Knacudikauisa J. Seidl Ta
W. McMordie. Y>unsatoun TepMiH “ifioma” BOHM
KNaCUMiKyThb iX TaK:

1. lgioMmn 3 KOMBIHALISIMY NPUKMETHUKIB Ta
iMEHHUKIB:
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DPASEO/IONYHI O gnNHNLLI, CNOBA TABIJIbHI CNOBOCIIO/TYYEHHA,
CTPYKTYPHA KNTACU®PIKALLIA

A. Pairs of adjectives.

Y aHrniicbkin MoBi 6arato ¢pas, ki
CK/MafatoThbes 3 ABOX MPUKMETHWKIB, NOEAHAHUMM 32
ponomoroto and, but Tta or. MpoTe nNopsajok
BXXMBaHHS MPUKMETHWKIB HE MOXXHa 3MIHIOBATU.
HaiyacTilwe BXMBaKOTbCA Taki )pa3eonoriyvHi
oauvHuui: ancient and modern; black and blue;
dead and gone; more or less; right and left; slow
but sure.

B. Pairs of nouns.

€ neBHi Napn iIMEHHWKIB, 5Ki 3aBX M BXXMBaOTbCS
pa3oM i B MeBHOMY nopsifky. OCb CMMCOK
HaliBxmBaHiwmx nap: Alpha and Omega; arts and
sciences; bed and breakfast (at a hotel); body
and soul; bread and butter; fish and chips; hands
and feet; ladies and gentlemen; might and main;
mother and child; skin and bone; vice and virtue;
wife and children.

C. Collective noun phrases.

IcHye feKinbka IMEHHUKIB, SIKi BUKOPUCTOBYHOTb
[191 TO3HAYEeHHS PYMU MEBHKX pPeyeid, X HasuBatoTb
36iPHUMU IMEHHUKaMW. [HKONM BUHWKAOTb TPYAHOLL
npu Bubopi NpaBuILHOrO iMeHHWKa. HaBegemo
npuknagn takux “collective noun phrases”: a
brood of chickens; a covey of partridges; a colony
of ants; a flight of birds; a flock of sheep; a herd
of swine; a herd of cattle; a swarm of bees; a
shoal offish; a school of whales; a bunch of
flowers; a bundle of hay; a cluster of stars; a group
of islands; a heap of sand; a pile of books etc.

D. Compound adjectives.

Y aHrnincoKivi MoBi TPanNaTbCA NPUKMETHUKN,
AKi CKNafatoTbeA 3 AeKiNbKoX ciB. BoHM € 0Cc06n1BO
nonynsApHUMK B PO3MOBHIN aHINIACLKIA MOBI Ta B
rasetax. 3HaueHHs X NepeBaXKHO LiiIKOM 3p03yMine.
Ocb fAeKinbka TMNoBMX NPUKNagiB TakMX CKagHUX
npuKMeTHUKIB: a dog-in-the-manger policy; a
happy-go-lucky manner; a hit-and-run driver; a
long-hoped-for journey; a much-talked-of affair;
an out-of-the way place; a nine-to-five job.

E. Adj + noun phrases.

Taki CNoBOCMONYYEHHA MOXYTb BUKINKATM
TPYLHOLL Yepes X crnelianbHe 3HaYeHHs, ke He
3a/1EXUTb BifJ KOHTEKCTY. Y aHIiicbKili MOBI 6arato
cnosocnony4yeHs Tuny a dark horse; an early bird;
French leave, siki cknafatoTbes i3 NPUKMETHMKA Ta
iMEHHUKA. | X04a 3HAYEHHS! CAiB Y CIOBOCMO/YYEHHSAX
4YiTKO 3pO3yMisie, yCe C/I0BOCMONYYEHHS B LiiIOMY Mae
B/aCHe CcTafie 3HayeHHA. Mpuknagamm Takux
(hpaseonorivyHmx oanHuLp €: bad shot; a blind date;
a bosom friend; a burning question; a cock-and-
bull story; a fair hand; a hot potato; monkey
business; red tape; small talk; the yellow press.

F. Noun phrases.

an apple of discord; a bag of bones; castles
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in the air; a mare’s nest; money for jam; a skeleton
in the cupboard; a stone’s throw.

G. Proper names (adj + noun).

[o uiei rpynn HanexaTb BNacHi HasBW, AKi
CKNafaloThCs i3 NPUKMETHMKA Ta IMEHHUKA i SKi
3aBXAM NULWYTbCA 3 BeNUKOT nitepu. Crogu
BiIHOCMMO crieLia/ibHi Ha3BM MOHSATb, 06’EKTIB, MiCLb,
AKi MaloTb crnewLugiyHe 3Ha4eHHs YK acouialii B
aHrnivicbKin MoBi, Hanpuknag: Big Four (the four
major banks in Britain); the Black Country;
Boxing Day; the Emerald Isle (Ireland); the Eternal
City (Rome); the Golden Age; Good Friday; the
Great Lakes; John Bull (the English nation, the
typical Englishman); the New World (N & S
America); the Old Bailey (the criminal court in
London); Wall Street; the West End.

2. ®pa3eonorivyHi oguHULI, WO MICTATH
BXKUTI pasoM fliecnoBa Ta iMeHHUKMW:

A. V + Noun collocations: to abandon all
hope; to bear (the) cold; to bear fruit; to build
castles in the air; to burn one fs fingers; to call
the banns; to cook someone ‘s goose; to drop a
brick; to lose onefs tongue.

B. Noun + Verb collocations:

an epidemic breaks out; friendship cools down;
history repeats itself; a promise holds good.

C. Animals® cries:

apes gibber; asses bray; bees hum; birds
twitter; bulls bellow; cows low; dogs yelp; doves
coo; goats bleat; kittens mew; monkeys gibber;
ravens croak; swans cry; wolves howl

3. ®pas3eonorivyHi oAuHULI, WO MICTATH
NPUAMEHHWKN T a NPUCAIBHUKU. MPUIAMEHHNKOBI
cnosocnosilydyeHHA: to do something above
board; to marry above one’s station; to go against
the grain; at a pinch; to hit below the belt; to
speak in jest; in a fifty; to be past caring.

MpucniBHMKOBI C0BOCNONYYeHHS: by and
large; for and near; first and foremost; here, there
and everywhere; off and on; to and fro; up and about;
(onthe) up and up. 3aix cTpyKTYpOtO, €.D. ApceHTbEBA
BUAiNNA TaKi TUNK (paseonoriyHuX oauHULL [2, 89]:

I. ®pa3eonioriyHi oguHULI, 3i CTPYKTYpOto
CNOBOCMO/TYYEHHS:

1) piecniBHi (hpa3eonorivHi oauHUL;

2) cybCTaHTUBHI (Ppa3eonoriyHi oguHML;

3) af’eKTMBHI (hpa3eonoriyHi oauHUL;

Il. ®paseonorivyHi oanHULI 3i CTPYKTYpOIO
peYeHHs.

BararouncneHHUM Knacom, 3a €. ApCEHTLEBOIO,
€ Knac giecniBHuX hpaseoioriyHnxX oAuHWLb. Aani
MoyTb Cy6CTaHTUMBHI | af’€KTUBHI (hpa3eonoriyHi
OAMHML Ta (pa3eonoriyHi oAMHULI 3i CTPYKTYPOIO
peyeHHs.

[Jewo nogi6Hy fo uiel knacudikauii nponoHye
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BM/IB FEEHAEPY TA TEHAEPHVIX PONEN HA AKICTb BVBYEHHA IHO3EMHOI MOBU

I. KopyHeup [3, 113]. BiH cTBepKYE, L0 B KOXHil
MOBI iICHYIOTb:

1) igiommn pedveHHs (Time and tide wait for no
man);

2) igiomu cnosocnonyyeHHs (Ten Commandments;
to be or not to be);

3) igiomu cnosa (MeTahoOPUUHO y3arasibHIOHUI
Ha3eu): Tom Pepper; Mrs. Grundy; John
Hancock.

BucHoBKM. OTXe, MU MepPeKOHaNnCh, L0
(hpaseoniorivyHi oAMHULI Big3Ha4atOTbCA HU3KOHO
03HaK, L0 [03BO/IAOTHL BBAXKATM TX CAMOCTIHUMM
OAVHULAMWU MOBW, BIAMIHHUMMK Bif THWNX
NIHrBICTUYHMX OAVHNLL — BiJ CNOBA Ta 3BMYAliHOIO
C/TIOBOCMNOJTYYEHHS, — XOY BOHWU Mat0Tb 3 OCTaHHIMM
Hemasio CNisibHOro.

OTXe, KOXHa 3 PO3MIAHYTUX CTPYKTYPHUX
KnacudikaLivi ¢ppaseonoriyHmx ognHULb Mae CBOT
nepeBaru Ta Hegonikn. Hagatn nepesary ogHii 3
HUX 03HaYa€e rMMBGOKO AOCAIANTY LiHO NPOGNEMY.
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Ta KOMYHIKaTMUBHUX TEXHONOTIN

[Jporo6uubKoro Aep>KaBHOro MefaroriyHoro yHisepcuTeTy

iMmeHi IBaHa dpaHka

BMN/INB FrEHAEPY TATEHAEPHUX PONEN HA AKICTb
BVMBYEHHA IHO3EMHOI MOBU

Y cTaTTi po3rnsHyTO reHepHi acnekTu, ki MO>XKYTb HENPSMO BNIMBATY Ha SKICTb BUBUYEHHS iHO3eMHOT
MOBU. B13HAYEHO OCHOBHI BUZM TAaKOro BMMBY Ta NpoaHasli30BaHO MOXK/MBOCTI 1i0ro BpaxyBaHHs B NefaroriuHiii

LISNbHOCT .

K/touoBi coBa: reHaep, reHaepHi poni, BUBYEHHS fpyroi MOBM.
B cTaTbe paccMOTPEHbI FeHAepHble acnekThbl, KOTOPbIE MOTYT HENPSIMO BAUSITh Ha Ka4YeCTBO W3yUeHUs
MHOCTPAHHOTO si3blka. OnpefeneHbl OCHOBHblE BUAbI TaKOro BAWSHUS U NMPOaHaNN3MpoBaHbl €ro yyeTa B

I'Ie,qarOI'I/I'-IECKOVI [AeATEeNbHOCTMN.

KntoyeBble €oBa: reHaep, reHaepHbIe PONu, 13yYeHne MHOCTPaHHOrO A3bIKa.
The article regards with the gender aspects, which can indirectly influence the quality of second language
acquisition. It defines the main types of such influence and analyses how they are taken into consideration in the

pedagogical activity.

Key words: gender, gender roles, second language acquisition.

ocTaHoBKa npobnemu. Fnobanisauis,
iHTEHCMBHE MPOHWKHEHHS ro6anbHOT
Mepexi [HTepHET, 3poCcTaHHs MPO30POCTi
KOPAOHIB BMMarae BifJ Cy4acHOl NHOAMHMN 3HAHHS
KiNlbKOX iHO3EMHVX MOB, BUBYEHHS SIKUX MOXHa
BU3HAUNTU AK OfHE 3 NMPIOPUTETHMX 3aBAaHb Ha
WASXy PO3BUTKY ocobuctocTi. Be3ymoBHO
eeKTUBHICTb BUBYEHHS MOBM Pi3HUMU NtOLbMU By/e
Pi3HOH0. ICHYE BENMKa KiNbKICTb MPUYMH LibOT0 ABULLA:
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iHAMBIAYanbHI 0CO6MMBOCTI YUYHSA, OTOYEHHS,
MoTuMBauis Towo. MpoTe He 3BaXkaruu Ha BCi
3a3HayeHi yMOBW He BapTO BiKMAATM 3a MeXi yBaru
TaKy coLianbHO-MCUXONOTIYHY XapaKTepUCTUKy
0COOMCTOCTI AIK reHaep.

AHani3 gocnigpkeHs 3 npobnemu. MeHaepHUii
nigxig 40 BMBYEHHA iIHO3EMHOI MOBU B Liiflomy
nepegbadae He TiNIbKW ICHYBaHHSA NCUXOi3i0N0riYHNX
BIAMIHHOCTEW y NOBeAiHLi, MUCAEHHI | CPUIAHATTI
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